Übung zu Lektion XIX–XX

1.
Übersetze die Wörter (L  D und D  L) (Lösung jeweils abdecken)!

	decem
	zehn
	iuvat
	es erfreut
	probrum, -i bn. (2)
	Vorwurf, Schande

	saxum, -i n.
	Stein
	vix (Adv.)
	kaum
	ambo
	beide

	gladius,-i m.
	Schwert
	apud
	bei
	putare, -o
	meinen, halten für

	talis, -e
	so beschaffen
	hinc (Adv.)
	von hier aus
	tristis, -e
	traurig

	sub
	unter
	tamen (Adv.)
	dennoch
	tum (Adv.)
	dann

	dum (2)
	während, solange
	saepe (Adv.)
	oft
	etiam (Konj.) (2)
	auch, sogar


2.
Welche lateinischen Wörter (inkl. Übersetzung) gehören zu armiert, Multiplikation, Mission, Tango, Filiale, Qualität, Navigation, Lido, delete, Null, nuit und votre?

3.
Bilde die Stammformen (d.h. 1. Sg. Präs., 1. Sg. Perf. und Übersetzung) zu:
a)
canere
c)
vincere
e)
flere
g)
reperire
b)
temptare
d)
petere (3)
f)
esse
h)
dicere (2)

4.
Fülle die Tabelle aus!

	Dat. Pl.
	
	
	
	

	
	arenae (3)
	
	
	

	
	
	saxorum
	
	

	
	
	
	nominibus (2)
	

	
	
	
	
	eum

	Akk. Pl.
	
	
	
	


5.
Welche beiden Wörter stimmen formal überein? ea–qua; ei–cuius; eorum–quarum; eae–cuius; eo–cui; eum–quem; iis–quibus; ei–qui; id–quem; eas–quae; eum–quod; eos–quos; eius–cuius

6.
Unterschlängle Subjektsakkusativ und Prädikatsinfinitiv und übersetze!
a)
Avus se olim gladiatores multos in arena vidisse narravit.
b)
Cornelia suam avem (Vogel) e-volare temptare cognoscit.
c)
Vilicus servos vicini frumentum eius in suam villam apportare iussit.

7.
Übersetze und unterstreiche die Satzglieder (Exklusiv aus Pompeji – Ein Augenzeugenbericht)!

Tum cum servis portam domicilii quaerebam. Ubique ruinae (Trümmer) aut magna saxa iacebant. Denique domicilium reliquimus. Sed etiam in aperto (im Freien)  nova pericula esse scivimus. Multi homines in viis properabant, domini et matronae, servi et servae. Alii mortuos suos flebant, alii magno cum clamore truncos (Verletzte) portabant, alii sua secum habebant, hic senex in via iacebat, ibi puer matrem desiderabat. Tum nonnullos viros domicilium finitimum intrare vidi; verisimile est eos fuisse latrones (Räuber), qui argentum et aurum rapere in animo habebant: dominus enim ab​erat.

Clamavi: «Venite mecum, servi! Nos ex oppido discedere temptamus.» Iterum atque iterum servos placare studebam, dum eos per vias et insulas duco. Multi homines nobiscum ad portas oppidi currunt. Tum magnam vocem audimus: «Date locum! Date locum!» Servos, qui lecticam (Sänfte)  portant, appropinquare videmus. Dum ad portam finitimam accedimus, nonnulli viri lecticam dele​ve​runt et eum, qui in lectica erat, et verbis et verberibus violaverunt. Tum servi quoque domi​num trun​cum (verletzt) reliquerunt.

Lösungen

1.
—

2.
arma “Waffen”, multitudo “Menge”, mittere “schicken, lassen, werfen”, tangere “berühren”, filius/a “Sohn/Tochter”, qualis “wie beschaffen”, navis “Schiff”, litus “Strand”, delere “zerstören, vernichten”, nullus “kein”, nox “Nacht”, vester “euer”

3.
a)
cano, cecini “singen”
e)
fleo, flevi “(be)weinen”
b)
tempto, -avi “versuchen” 
d)
sum, fui “sein”
c)
vinco, vici “(be)siegen”
g)
reperio, repperi “finden”
f)
peto, petivi “erstreben, aufsuchen, verlangen” 
h)
dico, dixi “sagen, nennen”

	4.
	Dat. Pl.
	arenis
	saxis
	nominibus
	eis/iis

	
	Gen. Sg.
Dat. Sg.
Nom. Pl.
	arenae
arenae
arenae
	saxi
saxo
saxa
	nominis
nomini
nomina
	eius
ei
ei/ii

	
	Gen. Pl.
	arenarum
	saxorum
	nomin(i)um
	eorum

	
	Dat./Abl. Pl.
	arenis
	saxis
	nominibus
	eis/iis

	
	Akk. Sg.
	arenam
	saxum
	nomen
	eum

	
	Akk. Pl.
	arenas
	saxa
	nomina
	eos


5.
ea–qua; eum–quem; iis–quibus; ei–qui; eos–quos; eius–cuius

6.
a)
Grossvater erzählte, dass er (SA) einst viele Gladiatoren in der Arena gesehen

hat/habe/hatte (PI).
b)
Cornelia erkennt, dass ihr Vogel (SA) zu entfliegen versucht (PI).
c)
Der Verwalter befahl, dass die Sklaven (SA) des Nachbarn dessen Getreide in sein

Landhaus bringen (PI).

7. Dann (Adv) suchte (P) ich (S) mit den Sklaven (Adv) das Tor (AO) der Wohnung (Attr). Überall (Adv) lagen (P) Trümmer (S) oder (Konj) grosse (Attr) Steine (S). Schliesslich (Adv) verliessen (P) wir (S) die Wohnung (AO). Aber (Konj) wir (S) wussten (P), dass auch (Konj) im Freien (Adv) neue (Attr) Gefahren (SA) waren (PI). Viele (Attr) Menschen (S) eilten (P) in den Strassen (Adv), Herren (S) und (Konj) Frauen (S), Sklaven (S) und (Konj) Sklavinnen (S). Die einen (S) beweinten (P) ihre (Attr) Toten (AO), die anderen (S) trugen (P) mit gros​sem (Attr) Geschrei (Adv) Verletzte (AO), andere (S) hatten (P) ihre Habe (AO) bei sich (Adv), hier (Adv) lag (P) ein alter Mann (S) auf der Strasse (Adv), dort (Adv) vermisste (P) ein Kind (S) ‹seine› Mutter (AO). Dann (Adv) sah (P) ich (S), dass einige (Attr) Männer (SA) das benachbarte (Attr) Haus (AO) betraten (PI); es ist (Kop) wahrscheinlich (PN), dass diese (SA) Räuber (PN) waren (PI), welche (S) Silber (AO) und (Konj) Gold (AO) zu rauben (P) im Sinn (Adv/P) hatten (P): denn (Konj) der Herr (S) war (P) nicht anwesend (P).

Ich (S) schrie (P): «Kommt (P) mit mir (Adv), Sklaven! Wir (S) versuchen (P), aus der Stadt (Adv) wegzu​ge​hen (P).» Immer wieder (Adv) versuchte (P) ich (S), die Sklaven (AO) zu beruhigen (P), während (Subj) ich (S) sie (AO) durch Strassen (AO) und (Konj) Häuser (AO) führte (P). Viele (Attr) Menschen (S) rannten (P, lat. Präs.) mit uns (Adv) zu den Toren (Adv) der Stadt (Attr). Dann (Adv) hörten (P, lat. Präs.) wir (S) eine laute (Attr) Stimme (AO): «Macht (P) Platz (AO)! Macht Platz!» Wir (S) sahen (P, lat. Präs.), dass sich Skla​ven (SA), welche (S) eine Sänfte (AO) trugen (P, lat. Präs.), näherten (PI). Während (Subj) wir (S) zum be​nachbarten (Attr) Tor (AO) kamen (P), zerstörten (P) einige (Attr) Männer (S) die Sänfte (AO) und (Konj) ver​letzten (P) denjenigen (AO), der (S) in der Sänfte (Adv) war (P), mit Worten (Adv) und (Konj) Schlägen (Adv). Dann (Adv) verliessen (P) auch (Konj) die Sklaven (S) den verletzten (Attr) Mann (AO).

Übungen im Internet:

•
Substantive:
http://www.unizh.ch/~luciush/exercitium/felix.html

•
Verben:
http://www.unizh.ch/~luciush/verba/felix.html

•
Wörter:
http://www.unizh.ch/~luciush/javavoci/felix.html

(jeweils Lektion 19–20)

